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Belgische Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

GEWONE ZITTING Hl94- I fi% 1 "'1 

28 FEBRUARI 1995 

WETSONTWERP 

betreffende het akkoord en de 
opschorting van betaling 

AMENDEMENTEN 

N' 70 V AN DE HEER V ANDEURZEN 

Art. 3 

In het eerste lid, in fine, de woorden « en 
bewezen door vermelding op een exemplaar van de 
brief door de griffier dat kennisgeving is geschied . ., 
schrappen. 

VERANTWOORDING 

Dit vloeit voort uit de bespreking van amendement n' 4. 

N' 71 V AN DE HEER V ANDEURZEN 
(Subamendement op amendement n' 17, Stuk n' 1406/3) 

Art. 21 

Op de derde regel, het woord « geregeld " ver­ 
vangen door het woord « verzekerd "· 

Zie: 
- 1406 - 93 / 94 : 

- N• 1 : Wetsontwerp. 
- N'- 2 tot 6: Amendementen. 

1 * l Vierde zitting van de 48· zittingsprriode. 
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Chambre des Représentants 
de Belgique 

SESSION ORDINA]l{E 1994-1995 ('1'1 

28 FÉVRIER 1995 

PROJET DE LOI 

relatif à l'accord et au sursis 
de paiement 

AMENDEMENTS 

N" 70 DE M. V ANDEURZEN 

Art. 3 

A la fin de l'alinéa r=, supprimer les mots « , et 
sont certifiées au moyen d'une mention faite par le 
greffier sur un exemplaire de la lettre que la notifica­ 
tion a eu lieu "· 

JUSTIFICATION 

Cet amendement découle de la discussion de l'amende­ 
ment n° 4. 

N° 71 DE M. V ANDEURZEN 
(Sous-amendement à l'amendement n° 17, Doc. n° 1406/3) 

Art. 21 

A la troisième ligne, remplacer le mot « ré­ 
glée» par le mot" assurée », 

Voir: 
- 1406 - 93 / 94 : 

- N" l : Projet de loi. 
- N·•· 2 à 6 : Amendements. 
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N• 72 V AN DE HEER V ANDEURZEN 

Art. 30 
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N° 72 DE M. V ANDEURZEN 

Art. 30 

In het tweede lid, de woorden « doordat aan de 
schuldenaar een opschorting van betaling wordt ver­ 
leend » vervangen door de woorden « doordat een 
gerechtelijk akkoord is aangevraagd en/ of is verkre­ 
gen». 

VERANTWOORDING 

In het amendement n' 27 van de heer Thissen wordt de 
situatie niet voorzien waarin het openbaar ministerie de 
procedure tot het bekomen van een gerechtelijk akkoord 
opst_art. 

J. VANDEURZEN 

N• 73 V AN DE HEER V ANDEURZEN e.s, 

Art. 32 

Het derde en het vierde lid vervangen door 
wat volgt: 

" De opname in het plan van de vervanging van de 
leden van de raad van bestuur of van zaakvoerders, of 
elke wijziging of inkrimping van hun bevoegdheden 
han slechts worden voorzien na beraadslaging en 
goedkeuring door de algemene vergadering van ven­ 
noten, hiertoe bijeengeroepen door de commissaris 
inzake opschorting. » 

VERANTWOORDING 

Dit amendement herformuleert het derde en vierde lid 
van het voorgestelde artikel 32. 

J. VANDEURZEN 
E. KNOOPS 
T. MERCKX-VAN GOEY 
Fr. SAUSSUS 

N'74 VAN DE HEERVANDEURZEN c.s. 

Art. 40 

Het eerste lid aanvullen met wat volgt : 
" De schuldenaar of de commissaris inzake op­ 

schorting worden gehoord ». 

VERANTWOORDING 

Huidig amendement onderstreept de betrokkenheid 
van zowel de schuldenaar als de commissaris inzake op­ 
schorting bij de wijziging van het plan. De schuldenaar 

A l'alinéa 2, remplacer les mots « du seul fait de 
l'octroi au débiteur d'un sursis de paiement »parles 
mots « du seul fait de la demande et/ ou de l'octroi 
d'un concordat judiciaire ». 

JUSTIFICATION 

L'amendement n° 27 de M. Thissen ne prévoit pas la 
situation dans laquelle le ministère public entame Ja procé­ 
dure en vue de l'obtention d'un concordat judiciaire. 

N° 73 DE M. V ANDEURZEN ET CONSORTS 

Art. 32 

Remplacer les alinéas 3 et 4 par ce qui suit : 

« La prévision dans le plan du remplacement de 
membres du conseil d'administration ou de gérants, 
ou chaque modification ou réduction de leurs compé­ 
tences ne peut s'opérer qu'après délibération et autori­ 
sation de l'assemblée générale des associés, à cet effet 
convoquée par le commissaire du sursis. » 

JUSTIFICATION 

Le présent amendement est une reformulation des ali­ 
néas 3 et 4 de l'article 32 en projet. 

N°74 DE M. VANDEURZEN ET CONSORTS 

Art.40 

Compléter l'alinéa 1er par ce qui suit : 
« Le débiteur ou le commissaire de sursis sont en­ 

tendus». 

JUSTIFICATION 

Le présent amendement souligne l'implication récipro­ 
que du débiteur et du commissaire du sursis dans la modi­ 
fication du plan. Le débiteur sera entendu si la demande 
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wordt gehoord indien het verzoek uitgaat van de commis­ 
saris. Het omgekeerde is eveneens het geval indien het 
initiatief van de schuldenaar uitgaat. 

J. VANDEURZEN 
T. MERCKX-VANGOEY 
Fr. POTY 
Fr. SAUSSUS 

émane du commissaire et réciproquement si l'initiative 
vient du débiteur. 
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